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摘  要 

人工智能进入跨境电商语言服务之后，机器翻译和生成式AI承担一部分标准化语言生产任务，语言服务

者专业参与逐渐转向输出评价、文化适配和专业决策。本文以译者主体性、职业角色理论为基础，运用

理论综合法、概念分析法来探究AI介入后主体性迁移以及职业功能重构。研究表明，AI促使语言服务者

的语言生产向输出筛选、事实核对、文化风险识别及方案选择转变。因此，本文提出“跨文化沟通顾问”

这个分析性的功能角色，并构建“技术执行–情境分析–专业决策”三层能力框架以及“正确–适切–

有效”三个维度的评价体系，为理解AI时代下跨境电商语言服务的职业功能变化提供一定的理论基础。 
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Abstract 
The integration of artificial intelligence into cross-border e-commerce language services has ena-
bled machine translation and generative AI to assume a substantial portion of standardized lan-
guage-production tasks. As a result, human language service practitioners are increasingly shifting 
their professional focus toward output evaluation, cultural adaptation, and professional decision-
making. Drawing on theories of translator subjectivity and occupational roles, this study employs 
theoretical synthesis and conceptual analysis to examine the shift in subjectivity and the functional 
reconfiguration of language service practitioners following the integration of AI. The findings reveal 
that AI is shifting practitioners’ roles from direct language production toward tasks such as output 
screening, fact-checking, cultural-risk identification, and strategic solution selection. Accordingly, 
the study proposes “intercultural communication consultant” as an analytical role and develops a 
three-tier competence framework—“technical execution, contextual analysis, and professional de-
cision-making”—alongside a three-dimensional evaluation framework of “correctness, appropri-
ateness, and effectiveness”. This framework provides theoretical support for understanding the 
evolving occupational functions of language service practitioners in AI-driven cross-border e-com-
merce. 
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1. 引言 

人工智能进入跨境电商之后，跨语言信息的生产方式发生了明显变化，商品标题、产品详情、广告文

案和部分客服文本可以利用机器翻译及生成式 AI 快速生成，部分重复性语言生产任务开始由技术承担，同

时跨境电商语言服务也由单纯的文本翻译扩大到商品展示、营销推广、消费者互动和售后服务等环节[1]。 
与一般语言服务相比，跨境电商具有更强的商业传播和跨文化沟通属性。商品文案不仅要准确传达

产品信息，还要符合目标市场的消费习惯和平台环境；同一产品进入不同市场后，其表达习惯和文化要

求也可能存在差异，因此 AI 生成的语言方案不能直接套用。已有研究表明，跨境电商语言服务涉及产品

信息翻译、译后编辑和语言适配等内容[2]。 
人工智能承担部分语言生产任务后，语言服务者的工作重心随之变化，输出评价、事实核查、文化

适配和风险判断的重要性提高[3]。已有研究分别讨论了 AI 对译者主体性、译后编辑能力的影响[4]，但

对 AI 带来的任务变化如何进一步促使语言服务者的职业角色和能力结构发生转变，仍缺少系统讨论。尤

其在跨境电商场景中，语言表达即使“正确”，也可能因文化、平台和品牌差异影响传播效果。 
基于此，本研究以译者主体性和职业角色理论为基础，结合译后编辑与译者能力研究，运用理论综

合法和概念分析法，探究 AI 介入后跨境电商语言服务者的职能变化，并提出“跨文化沟通顾问”这一分

析性角色。在此基础上，构建“技术执行–情境分析–专业决策”三层能力框架和“正确–适切–有效”

评价标准，以解释 AI 时代语言服务者由“语言转换者”向复合型跨文化沟通角色转变的过程。 
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2. 理论基础与研究方法 

2.1. 相关研究与理论基础 

人工智能介入语言服务后，译者主体性并未消失，而是由直接文本生产逐渐转向 AI 输出评价、任务

控制和沟通判断。本研究将“主体性迁移”理解为语言服务者专业作用方式的变化。围绕这一变化，国

内外研究主要从国际翻译研究、人机交互、翻译社会学、译后编辑与译者能力以及跨境电商语言服务等

方面展开，为分析 AI 时代语言服务职业功能变化提供了不同视角。 
国外研究从不同角度讨论 AI 对语言服务的影响。国际翻译研究关注人工智能介入后译者主体性与职

业角色的变化，有学者认为译者的能动性更多体现为对技术使用方式的反思、选择和控制[5]，生成式 AI
的相关研究认为，AI 素养、翻译能力以及跨文化能力都是译者适应技术变化的重要条件[6]。人机交互及

人本机器翻译研究认为机器翻译评价不能只根据系统性能来判断，还要结合用户、具体任务的情境来进

行判断[7]。翻译社会学主要研究翻译实践中的互动关系、权力结构、专业关系，给理解技术介入后职业

关系的变化提供一定的参考[8]。在字幕翻译领域，已有研究也对译后编辑岗位画像开展梳理，为通用译

后编辑职业研究提供参照[9]。上述研究分别从主体性、人机协同、职业关系等几个方面为认识 AI 时代语

言服务者角色的转变打下了基础。 
国内研究多集中在译后编辑、人机协同以及跨境电商语言服务方面。译后编辑研究主要是对机器翻

译输出的错误进行识别、修改语言以及质量控制[4]，译后编辑能力研究把有关的能力从语言修改扩展到

判断和质量控制等方面[10]，学界也较早关注全球语言服务行业发展背景下译后编辑人才的培养路径[11]。
生成式 AI 的发展，有关的研究也逐渐开始重视译者在提示设计、输出评价和复杂任务处理方面的作用

[12]。提示素养的研究又进一步地指出了译者为了有效地利用并掌控生成式 AI 所必须具备的技术能力

[13]。从翻译能力走向译者素养，也反映出技术时代对翻译人才综合能力的新要求[14]。跨境电商语言服

务的内容已经由文本翻译发展到了产品信息、营销传播和消费者沟通等各个方面，对于跨境电商译后编

辑的研究认为，电商文本机器输出仍然需要人工对语言做调整，并且要对质量加以把控[2]，也有学者针

对跨境电商英语文本总结出可实操的译后编辑策略[15]。面对 AI 带来的翻译新形态，科技翻译领域也探

讨了人工对机器输出的补偿机制[16]；生态翻译学视角同样为跨境电商产品文本英译提供重要分析工具

[17]。伴随技术迭代，翻译的人学反思与伦理议题持续受到学界关注，学者探讨 AI 语境下翻译的本质重

构与伦理担当[18]，也有研究专门剖析人机交互环境下翻译伦理的转型问题[19]。 
现有研究虽涉及主体性、人机协作、职业关系和译后编辑等问题，但较少结合跨境电商的跨文化商

业传播情境，从“任务变化–主体性迁移–职业功能重构”解释语言服务者的角色变化。据此，本研究

以主体性迁移连接 AI 任务变化与职业功能变化，并从技术执行、情境分析和专业决策三个层面构建能力

框架，以“正确–适切–有效”作为服务评价标准。 

与现有译后编辑能力模型相比，本研究将能力范围由机器输出纠错扩展至目标市场、平台和文化情

境分析，形成“技术执行–情境分析–专业决策”的递进结构，并将其与“正确–适切–有效”的评价

维度结合，进一步提出“跨文化沟通顾问”这一分析性功能角色。 

2.2. 研究方法 

一是采用理论综合法。梳理 AI 时代翻译、译者主体性、职业角色、译后编辑和语言服务能力等研究

成果，归纳 AI 介入后的主要变化，将主体性、职业角色与能力结构纳入同一框架，解释 AI 如何改变语

言生产任务和人工参与方式，进而重构语言服务职业功能。 
二是运用概念分析法，按照语言转换者、译后编辑者、本地化人员、国际营销人员等不同角色进行
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比较，在明确各个角色的工作对象、主要任务和专业判断范围的基础上，对“跨文化沟通顾问”进行界

定。概念分析的关键不是证明该角色已经作为一个独立职业普遍存在，而是考察这一概念是否能概括出

AI 时代跨境电商语言服务者在语言处理、文化适配、情境分析、专业决策等各方面所形成的复合性功能。 
本文从理论上对概念进行构建，未经过企业的岗位调查、从业者访谈或者消费者实验来对所提出的

角色和能力模型进行实证检验，因此，“跨文化沟通顾问”及其能力模型主要具有理论解释和分析框架

的意义，其现实适用性及具体的评价标准还有待后续研究的检验与修正。 

3. AI 介入下语言服务者的主体性迁移与职能重构 

3.1. 从人工生产到人机协同：不同 AI 工具下的任务重新分配与风险再分配 

人工智能介入跨境电商语言服务后，不同工具承担的任务和人工参与程度有所差异。机器翻译主要

用于语言转换，生成式 AI 进一步扩展到文本生成和改写，术语库、翻译记忆及 CAT 工具则主要提供术

语管理和流程辅助，具体情况见表 1。 
 

Table 1. Functions of different AI tools and human involvement in cross-border e-commerce language services 
表 1. 不同 AI 工具在跨境电商语言服务中的功能及人工参与 

AI 工具/技术类型 主要功能 跨境电商典型任务 人的主要作用 

Google Translate、DeepL
等机器翻译工具 跨语言转换 商品标题、产品规格、产

品说明 
译后编辑、术语核查、错

误修正 

ChatGPT 等生成式 AI 翻译、生成、改写、多

版本输出 
商品文案、广告文案、客

服回复 
提示设计、事实核查、文

化适配、方案选择 

术语库、翻译记忆及 CAT
工具 

术语管理、重复内容处

理、辅助质检 专业术语、批量产品内容 术语维护、质量控制、流

程管理 

 
由表 1 可知，不同的 AI 工具对于语言服务任务的影响是不一样的，人工参与从直接生产转为译后编

辑、输出评价和任务控制，同时伴随风险和专业责任的重新分配。 
生成式 AI 的事实幻觉增大了人工核查的必要性，Shopify Magic 和 Amazon 都允许用生成式人工智

能创建商品标题、说明等，但是平台在发布前会进行审核。AI 生成的内容如果包含未经证实的产品信息，

就会造成消费者被误导、退货纠纷以及品牌信任度下降，因此语言服务者对产品信息、功能描述及宣传

内容做事实核对的工作。 
AI 生成的内容还会出现偏见以及文化不适切的情况，Etsy 认为没有有效控制的 AI 应用会加剧偏见

并造成歧视性影响。对于跨境电商来说，即使文本语言是通顺的，但是由于不同的目标消费者、文化背

景和使用情境的不同，仍然会产生不适当的效果。因此，语言服务者不能只判断 AI 输出是否正确，还要

判断它是否适切，发现潜在的文化、传播风险。 
因此，AI 承担部分生产任务之后，人工参与主要集中于输出评价、事实核查、风险识别，并进一步

涉及专业判断，为后文讨论主体性迁移和职业功能重构提供现实基础。 

3.2. 从文本生产到判断控制：译者主体性的转移 

语言服务任务的重新分配使得译者主体性实现方式发生了改变，译者主体性不单表现在语言转换中，

也包含理解、选择、判断和承担责任[20]，当机器完成一部分语言生成工作之后，人工主体的作用就不再

主要是独立地完成目标文本，而更多地体现为对任务要求、机器输出和最终表达进行判断和控制。 
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这样的变化并不意味着译者主体性的消失，只是主体性作用的对象、实现的方式和功能的重心发生

了改变。传统翻译时，译者主要依靠源文本进行理解并选择语言；在人机协同环境下，译者除了处理源

文本外，还要判断 AI 输出是否准确、完整并且符合任务要求，并对不同的表达方案进行筛选、修改和确

认[3]。因此人的专业作用就从直接生产延伸到判断与控制。 
跨境电商中的主体性转移又受跨文化商业传播情境的影响。商品文案、广告话术和客服回复不仅要

传递准确的信息，还要考虑目标市场文化、消费者习惯、品牌定位和沟通风险。因此语言服务者要对 AI
生成的方案进行文化适配与情境判断，在不同的表达之间做出选择，于是译者主体性从文本层面的语言

选择拓展到了跨文化沟通情境下的综合性判断。 

3.3. 从语言服务执行到沟通判断：职业功能的重构 

语言服务者在 AI 介入之后，所要解决的问题就由“怎样完成语言转换”转变成了“在一定的场合下

应该选择怎样的表达方式”，例如，同一商品信息经 AI 生成后可能形成多个版本，语言服务者不仅要筛

除事实错误或表达问题，还需结合目标市场、平台环境和品牌定位，判断哪种表达更适合发布。因此，

专业判断的范围已经从文本本身逐渐扩展到文本所在的商业传播情境。 
输出筛选、译后编辑、文化适配和营销沟通等功能并非 AI 时代才出现，AI 带来的变化主要是这些

功能在同一服务流程中的进一步融合，以及专业判断范围的扩大。 
语言服务者的职业功能可以概括为技术控制、情境分析和沟通决策三个方面，即既要对 AI 的输出进

行处理和核验，又要根据具体的市场、文化情境做出判断，并且要在语言准确性、文化适切性和传播目

的之间进行权衡，因此语言服务者从文本生产执行者逐渐转变为具有技术控制、情境分析、沟通判断等

专业能力的参与者，为提出跨文化沟通顾问这个分析性功能角色提供依据。 

4. “跨文化沟通顾问”的角色建构 

4.1. 概念界定 

AI 介入并非主要表现为语言服务职业产生了全新的任务，而是使既有任务与技术使用、情境分析和

专业决策等功能进一步组合。在跨境电商的人机协同环境中，语言生成、机器输出控制、文化适配和沟

通决策逐渐围绕同一商业传播任务形成衔接，职业角色也由此呈现功能复合化趋势。 
如果仅从单项任务看，输出评价、译后编辑、文化适配和营销沟通并非 AI 时代才出现。然而，现有

“译者”“译后编辑者”“本地化人员”等角色各有侧重，难以完整概括 AI 介入后语言处理、机器输出

控制、跨文化情境分析和沟通决策相结合的复合性功能。因此，本文提出“跨文化沟通顾问”这一分析

性功能角色，将其界定为：在 AI 参与的语言服务流程中，依托语言能力、人机协同素养和跨文化知识，

面向特定目标市场、沟通对象和传播目标，对语言信息进行情境分析、文化风险识别和方案选择，并提

供专业判断的一种职业功能角色。 
“跨文化沟通顾问”并非对既有职业名称的简单替换，其提出主要建立在三个相互关联的变化基础

之上：一是 AI 参与语言生成后，语言服务者对机器输出的控制和评价更加突出；二是跨境电商的商业传

播属性使语言判断进一步进入目标市场、消费者和文化情境；三是不同语言方案之间存在准确性、文化

规范、品牌定位与传播目的等方面的权衡，需要人工进行选择。因此，该概念所概括的并非新的任务，

而是既有任务在 AI 环境下形成的功能组合及专业判断范围的扩大。 

4.2. 与邻近角色的功能边界 

“跨文化沟通顾问”同语言转换者、译后编辑者、本地化人员以及国际营销人员有一定的功能交叉，
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但所关注的重点却有所差异。语言转换者主要进行的是跨语言的文本转换工作，译后编辑者主要是对机

器翻译的文本进行检查并加以修改，本地化人员则重视语言、文化及市场规范三者之间的相互适应问题，

而国际营销人员更多的是考虑目标市场内产品定位、营销策略与市场运作的问题，相比较之下，“跨文

化沟通顾问”把语言处理、文化适配、情境判断和沟通决策融合在一起，其重点就是信息在某一特定的

跨文化情境下是如何被表达出来的、怎样才能被理解以及存在的潜在风险。 
与语言转换者相比，跨文化沟通顾问所关注的范围已经不再只是文本的转换，而是将目标市场、受

众和传播目的都纳入了考虑之中；相比于译后编辑者来说，其工作不仅仅是控制机器翻译后的语言质量，

还要对文化风险进行识别并做出表达方案的选择；相对于本地化人员而言，它更加侧重于对跨文化沟通

情境的分析以及专业判断；相对于国际营销人员来说，它主要解决的是语言与文化层面的沟通问题，而

不是产品、渠道和价格等市场经营问题。 
因此，“跨文化沟通顾问”更适宜作为一种职业功能而不是独立岗位，其核心不是承担新的语言任

务，而是把语言能力、文化判断、情境分析和沟通决策融合在一起，体现 AI 时代跨境电商语言服务者由

文本生产向跨文化沟通判断转变的职业趋势。 

5. 能力框架与评价标准 

5.1. 评价维度：从“正确”到“适切”再到“有效” 

AI 介入语言服务之后，语言生成的效率得到提高，仅以语言层面的“正确”来评判服务质量已经不

能满足跨境电商的实际需求了，商品营销、客服沟通等任务还要考虑目标文化、平台环境、受众习惯和

品牌定位等因素，所以对语言服务质量的判断也要扩展到情境适配和传播目标的实现。 
因此本文将语言服务评价划分为“正确、适切、有效”三个层次。“正确”即对术语、事实、信息的

完整性以及语言表达的准确性进行考察，“适切”就是指表达方式是否适合目标文化、平台环境、受众

习惯、品牌风格等各方面的要求，“有效”指的是信息被受众接受并理解，能够达到预期的传播目的，并

且能有效地降低跨文化交流的风险。 
三个层面之间是递进关系，“正确”属于语言服务的基础，但是正确不等于适合某种文化和传播环

境。例如，一条广告文案在语言上完全正确，但其中的夸张表达不符合目标市场的文化习惯，这时只能

达到“正确”，还没有达到“适切”，如果再进一步影响受众理解和品牌传播效果，则不能实现“有效”。 
“正确–适切–有效”并非三个独立指标，也不代表任务分三个阶段，而是概括了 AI 时代跨境电商

语言服务质量判断范围的拓展。该框架对应前文所述的主体性迁移：当人工从语言生产转向判断与决策

时，其专业价值也从保证“正确”扩展到判断“适切”与选择“有效”的方案。本框架侧重结果评价，但

完整的人机协同评价还需兼顾提示词设计、多方案比对和风险研判等过程。本文以“正确–适切–有效”

作为结果评价的基础，后续将纳入过程指标，构建综合评价体系。 

5.2. “技术执行–情境分析–专业决策”三层递进能力框架 

“正确–适切–有效”回答的语言服务结果该达到什么标准，而能力模型要解决的，是服务者本身

该具备哪些能力。AI 时代语言服务者需要面对技术操作与输出核验、具体情境分析以及多重要求下的方

案选择，由此形成“技术执行–情境分析–专业决策”三个能力层面。 
第一层是技术执行能力，即双语能力、AI 工具使用、提示设计、译后编辑、信息检索、事实核验和

质量控制等，对 AI 生成的结果进行处理、核验、确认，保证语言信息的基本正确性。 
第二层是情境分析能力，主要是对目标市场、消费者习惯、文化适配、文化风险、品牌语气、平台语

境等进行分析，核心是判断语言方案是否符合具体的沟通情境。 
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第三层为专业决策能力，主要包含表达方案比较、创造性再表达、文化意象转换、伦理判断、风险

权衡等，核心是语言准确性、文化规范、品牌定位、传播目的之间的权衡之后作出最终选择。 
三个层面并非彼此并列，而是语言服务者专业参与范围扩大的体现，技术执行关注 AI 输出是否正确

处理，情境分析关注语言方案与具体市场和沟通环境的匹配度，专业决策是针对不同要求发生冲突时的

方案选择，因此能力的要求就由语言和技术的操作扩展到情境判断和方案的决策。 

6. 结论与研究展望 

人工智能对跨境电商语言服务职业的影响并非单纯的任务替换，而是在改变语言生产方式的同时，

推动人工主体性的作用对象、实现方式和责任位置发生转移。随着这种主体性迁移进入受目标市场、消

费者、平台、品牌和文化风险等因素约束的商业传播情境，语言服务者的专业功能由文本处理进一步拓

展至情境分析、文化适配和沟通决策。基于此，本研究将这种复合型职业功能概念化为“跨文化沟通顾

问”，以“技术执行–情境分析–专业决策”解释其能力结构，以“正确–适切–有效”构建服务评价标

准，形成“AI 介入–主体性迁移–职业功能重构–能力与评价重构”的理论链条。 
“跨文化沟通顾问”并非对既有翻译或语言服务职业的简单替代，也不是对新职业的经验性确认，

而是解释 AI 时代跨境电商语言服务功能复合化的分析性概念。本研究的理论贡献主要体现在两个方面：

一是将 AI 时代主体性变化与跨境电商跨文化商业传播情境结合，解释职业功能由文本生产向沟通判断拓

展的机制；二是将这一功能变化落实为“技术执行–情境分析–专业决策”的能力结构和“正确–适切–

有效”的评价维度。由于缺乏企业岗位文本、从业者调查和消费者实验等经验材料，相关角色及模型仍

需通过后续实证研究进一步检验和修正。 
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